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182 KECENZE, B.EFEEÁTY 

Slovar slovenskega knjižnega ježíka. Izdala Slovenska akademija znanosti i n umetnosti, 
Institut za slovenski jezik, Ljubljana. Tretja knjiga, Ne — Přen (1979), red. Bratko Krefl,-
1076 s. Cetrta knjiga, Preo — Š (1985), red. Franc Jakopin, 1125 s. 

Přibližně v pěti letých intervalech vychází pětidílný akademický slovník slovinského 
jazyka. O prvním dílu jsme referovali v S P F F B U A 22/23 (1974/75), str. 253—254; druhý 
díl jsme recenzovali v S P F F B Ú A 25/26 (1978). str. 184—186. Nyní před námi leží další 
dva díly, které zahrnují zhruba písmena N až S. Pro slavistu je tento úsek slovní zásoby 
mimořádně zajímavý, neboť obsahuje s největší pravděpodobnost í většinu všech domácích 
prefigovaných lexikálních jednotek. 

Třetí díl slovníku začíná heslem ně, k teré symptomaticky předznamenává obsah 130 stran 
hesel z celkového počtu 160 stran hesel písmena N . Př i tom je složení množiny lexikálních 
jednotek s negat ivními prefixy v recenzovaném slovinském slovníku (dále jen S S K J ) 
podobné jako v 2. svazku Slovníku spisovného jazyka českého (dále jen SSÍC), ačkoli 
v obou jazycích platí různé gramatické a pravopisné konvence: čeština považuje operátor 
negace u slovesa za prefix, kdežto slovinština za příslovce, a tedy za samostatné slovo. 
Jestliže nejsou běžná negativní slovesa s prefixem ne- v SSJC uváděna, je to jen z praktic
kých důvodů, neboť slovesa se záporným ne- se tvoří od kladných téměř bez omezení. 
S S K J je naproti tomu obsahovat nemůže, protože je slovinština vzhledem k uvedené kon
venci vlastně nemá. Oba slovníky však souhlasně uvádějí všechna důležitá verbální negativa 
tantum, t j . slovesa negat ivního významu s předponou ne-/ni-, k terá nemají v současném 
jazyce formálně odpovídající afirmativní protějšek, nebo analogická slovesa, jejichž formálně 
afirmativní protějšek je sémanticky od negativa tak vzdálen, ze se s ním v povědomí mluv
čích už nespojuje. S S K J uvádí tato negativa tantum: ř íd. nečistovati „smilni t" , zastar. 
nedostajati „chybět , nedos táva t se", negodovati „rozhořčovat se", zastar. nenáviděli ,,ne-
návidět i" , zastar. nestati „nedos táva t se", kniž. nevoljiti „rozlaďovat". Proti šesti slovinským 
negat ivům tantum je v SSJC 5 výrazů neutrálních (nedostávati se, nenáviděti, nedoslýchati, 
neleniti, nepohodnouti se), z nichž 2 etymologicky odpovídají slovinským, 5 expresivních 
(netrhnouti se, neceknou ti, nehlesnouti, nedutati, neznati se) a 7 zastaralých a ř ídkých (ne-
řáditi, nesnadniti se, nechutiti si, neodevzdati si, nepokojili se, nepřáteliti, nevřítí). Tuto 
disproporci nevysvět l íme pouze menším rozsahem S S K J ve srovnání s SSJC; jde zde spíše 
o dvojí postoj při zařazování expresivních slov a expresivních významů do hesláře. Expre-
síva jsou ve S S K J zastoupena vůbec v menší míře, než bychom očekávali, takže jde spíše 
o výběr řízený silněji intelektual izovaným pojetím spisovné slovní zásoby. 

Srovnání hesel týkajících se základních prostředků negace v obou slovnících odhaluje 
ještě jeden důležitý rozdíl mezi S S K J a SSJC. Ve slovinském slovníku se velká pozornost 
věnuje syn tak t ickým (hlavně valenčním) vlastnostem lexikálních jednotek (např. podheslo 
příslovce ně ve významu 1.1. „negace slovesného děje" se vni t řně člení podle užiti slovesa 
A — s gen. předmětem, B — s gen. nebo acc. předmětem a C — jen s acc. předmětem). 
SSJC naproti tomu věnuje zřejmě větší pozornost morfologickým vlastnostem lexikálních 
jednotek. Ve S S K J se např íklad v záhlaví hesla ně neuvádějí alomorfy ne/ni/no, ačkoli 
v dokladovém materiálu jsou všechny zastoupeny. 

Jak jsme již uvedli, 3. a 4. díl S S K J obsahuje velké množství lexikálních jednotek odvoze
ných prefixací. Podobně jako v SSJC předchází před každou skupinou lexikálních jednotek 
odvozených s te jným prefixem souhrnné heslo, v němž je vypracován komplexní výklad 
o tom, jak daná předpona obměňuje význam slov. Jde v S S K J hlavně o tyto původní 
předpony: o-, ob-, od-, pa-, po-, pod-, pra-, pre-1, pre-1, pri-, pro-1, pro-2, proti-, raz-1, raz-2, so
fa dva prefixy přejaté: re-, sub-) Na rozdíl od SSJC slučuje S S K J ekonomipkým způsobem 
slovesné a jmenné předpony do jednoho heslového odstavce. V naší recenzi si všimneme 
jen několika slovinských předpon zpracovaných v S S K J , a to těch, u nichž máme krit ické 
př ipomínky. Předpony o-, ob- jsou uvedeny jako dvě samosta tná hesla, ačkoli jde etymolo
gicky o předponu jednu se dvěma (popř. třemi) alomorfy, které ovšem obměňují význam 
slov s tejným způsobem. V SSJC jsou alomorfy součástí jednoho heslového záhlaví o-
s odkazovým heslem pro ob(e)-. I kdyby se užiti o- a ob- ve slovinštině nějak sémanticky 
lišilo, bylo by to opět t řeba popsat v rámci jednoho heslového odstavce s p ř ípadným odkazo
v ý m heslem. Není rovněž zřejmé, proč byl prefix pre- rozdělen do dvou hesel. Význam pre-2 

„přesahování obvyklé, obyčejné míry, s tupně" , , ,mimořádně velká míra, s t upeň" tvoří 

Í"en speciální p ř ípad významů pre-1. (V S S / C pre-2 odpovídá 11. v ý z n a m u předpony pře-.) 
' ř edpona raz- je naproti tomu právem v S S K J rozdělena do dvou hesel: raz-2 odpovídá 

českému roz-, raz-1 má speciální význam „býva lý" , např . razfezuit „býva lý jezuita", razkralj 
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„býva lý krá l " ; v tomto př ípadě ovšem není na místě mluvit o předponě, jak to činí S S K J , 
protože jde o první část složených slov. 

Všichni, kdo se zajímají o slovinský jazyk, již s netrpělivostí čekají na dokončení S S K J . 
Spolehlivý a moderní jednojazyčný výkladový slovník, j akým toto dílo nesporně je, je totiž 
jedinou zárukou, že budou vznikat i dobré slovníky dvoujazyčné, překladové. V česko-slo-
vinském ku l tu rn ím kontextu je to již dlouho dost neuralgicke místo, uvážíme-li, že prvními 
solidnějšími slovníky slovinsko-českými a česko-slovinskými isou malé slovníky Růženy 
Š k e r l i o v é až z let 1976 a 1981. (Kdyby bylo k dispozici dílo podobné S S K J už dříve, 
nemohla by vzniknout pomůcka tak pochybné úrovně jako B r a d á č ů v žertovný slovník 
česko-slovinský, jehož poslední vydání vyšlo ještě r. 1967!) Nyní, když budeme mít k dispozi
ci celý S S K J , bude konečně na čase pomýšlet v českých zemích i ve Slovinsku na vytvoření 
oboust ranných překladových slovníků středního rozsahu typu českého akademického 
Srbocharvátsko-ceského slovníku z roku 1982. 

Mirek Čejka 

VI MWKAyHapojrHMH KOHrpecc M A I l P f l J I 

C 11 no 16 a B r y d a 1986 r. B ByHanenrre COCTOHJICH V I MejKflyHapoflHíjň KOHrpecc 
M A I l P f l J I . B HeM npHHHJio p l a č m e 1812 fleneraTOB H3 66 cTpaH, npocjrymaHo 6MJIO 900 
30KJia«0B H 200 BMCTynJieHHH B npeHHHX. BnepBbie B pa6oTe M A I I P H J I npmrajra yjacrae 
nenerannn K H P H K H f l P ; Kpoiue TOTO, HOBUMII iJieHaMH accon,iianHH B 1982—1986 rr . 
CTaJiH JIaoc, KojryMĎHH H KocTa-PnKa. Hmepec K H3yieHHH) pyccKoro H3UKa B nocneflHee 
BpeiiH npoHBJíaeTCB, B oco6eHHocTn, B pa3BHBaK>mnxcfl cTpaHax A3nn, A $ P H K H H Jla-
THHCKOH AMepHKH. PyCCKHH H3HK npeUOflaeTCH B 60 H3 3THX CTpaH. 

Bo rnaBe MHoroiHCJieHHoň ňenerarjHH HCCP CTOHJI nepBiiH 3aMecTHTeJib MHHHCTpa 
npocBemeHHH MCP npoip. BanyiaB llHcapw. 

Corjiac-Ho nocTaHOBJíeHHio TeHepaJitHOH \ccaM6nea M A I l P f l J I , KOHrpecc npoxojiHJi 
nofl TeMoá „Hay iHt i e TpaAHirHH H H O B U C HanpaBJíeHHH B npenoflaBaHHH pyccKoro H3uKa 
H JiHTepaTypbi". Ha TopwecTBeuHOM O T K P H T H H KOHrpecca, cocTOHBmeMCH 11-ro aBrycTa 
B flBopue KoHrpeccoB, COBCTCKIIM HOCJIOM B B H P B. GryKaJiHimM 6biJio npoiHTaHo no-
cJiaHHe M . C. TopĎaieBa KOHrpeccy, B KOTOPOM ĎtiJia Bára B H C O K B H oneHKa paóoTe acco-
unan,HH H OTje.ibHbix npeno^aBaTeneň pyccKoro H3biKa B jrejie pacnmpeHHH BaaHMOnoHH-
MaHHfl Mewfly Hapo^aMH H yKpenjieHHH lunpa. IlocJiaHHe nofloÓHoro coflepwaHna HanpaBHJi 
KOHrpeccy TawKe BMCUIHH npencTaBírrejib B H P H . Ka^ap. 

3a 3awiyrH B flene pacnpocTpaHeHHH 3HaHHH pyccKoro H3hiKa H JinrepaTypu 14 py-
cHCTaM H3 pasHux CTpaH 6UJIH Ha 3aceflaHHH BpyqeHbi naMHTHue Menajra A . C. IlyniKHHa. 
OflHHM H3 HarpaJK^eHHHx 6HJI H lexocjroBaiíKHH pycncT M . Poraní . , noneHT neflarorniecKoro 
$aKyjibTeTa B HHTpe. 

nocne TopHtecTBeHHoro O T K P M T H H KOHrpecca yiacTHHKH HJieHapHoro 3ace«aHHH npo-
cnymaJiH ocHOBHbte ceKnnoHHue flOKJiaflbi. BHHMamie jiHHrBHCTOB npnBJíeKJin, B qacTHOCTH, 
flOKJiaH B. T . KotTOMapoBa (CCCP)—A. MycTaáoKH ( O H H J I H H ^ H H ) — M . rpoxoBCKoro (IIHP), 
MemoduHecKan meopun u npanmuKa npenodaeauu.% pyccKoeo nauxa e pasAunnux cmpanai, 
íiOKJiaa O. nanna (BHP) <Í>yHrmuoHajibHO-cucmeMHbiú nodxod K onucaHitw pyccKoeo tubixa 
KdK uHocmpaHHoeo w ^OK.iajj K . TaĎKH (TflP)—A. CynpyHa (CCCP) H T. HKOĎcoHa (IIlBe-
ITHH (OcoóeHHocmu co nocmaejieHua ójiuaKopodcmeeHHbix u HepodcmeeHHbix a3UKoe. 

B c.ienyiomHe S H H pa6oTa KOHrpecca npoaojiwajiacb B ceKUHHX. IlepBbie Tpn ceKn>iH 
6HJIH nooBHuieHbi MeTo^HMecKoá, ncHxononiHecKOH H jiiiHrBHCTHiecKOH npoĎJieMaTHKe 
B CBH3H i- npeno;(aBaimeM pyccKoro tratma; coAepwamieM paĎOTbi qeTBepTOH ceKnHH 6biJin 
Bonpocu npenoAaBaHHH pyccKoro H3biKa cneaaanBCTaM paajiniHux oĎJiacTež HayKH; 
nHTan H mecTan ceKiiHH 3aHHManHCb BonpocaMH Teopan, ncTopnu H MeTOňHKH iiHTepaTypbi; 
BHHMaHMe yiacTHHKOB ceffbMoň ceKr<iiH OUJIO cocpeflOToieHo Ha Bonpocax cTpaHOBejieHHH. 
KpoMe Toio, 6bi«iH opraHitaoBaHbi 3aceflaHHH flByx „KpyrjiHX CTOJIOB" C TeMaTHKOH „ P y c -
CKHÍÍ H3MK B coBpeMeHHOM MHpe" H ,,npenoflaBaHae pyccKoro H3biKa aomKOJibHHKaM 
H MJia^uiHM uiKO.ibHHKaM" M aBa ceMBHapa: ,,Teopna H npaKTHKa coBpeMeHHoro yieÓHHKa" 
u „Ay^iioBJísya.ihHbie cpe^c.TBa ofiyMOHHH cero«HH H 3aBTpa". 
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